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Y cTaTTi fOCnioXyTbCA NMUTaHHS creuudikm nepeknagy NOeTUYHUX TBOPIB Ha Matepiani m'atoro posainy «Beceni
nornsam Ha knagosuwe» (“Merry Glimpses of the Graveyard”) kuuru «CaiT HaBuBopiT» (“Topsy — Torvy World”). ABTopm
CTaTTi BUCBIT/IOIOTb Pi3HOMAHITHICTb NEPEKNafiB OOQHOMO M TOTO X TEKCTY PisHUMM nepeknagadYamu. YBary aBTOpiB CKOH-
LIeHTPOBaHO Ha pi3HOBMAAX NiTepaTypHUX CTUIIB: Big KOPOTKUX pUM, enitadii, enirpam 4o couianbHO CNpsMOBaHKX TEM.

KntouoBi cnosa: caTtupa, capkasm, ipoHisl, napagokc, enirpamu, enitadii, omooHn, omorpadu.

B ctatbe nccnepyroTcs Bonpockl crneuundukm nepeeoda NoaTMHECKUX NPOU3BEAEHNIA HAa MaTepuarne nNaToro pasaena
kHUrn «Becenble B3rnsabl Ha knagbuwe» (‘Merry Glimpses of the Graveyard”) kHurn « Mup BBepx Topmatukammy» (“Topsy —
Torvy World”). ABTOpbI CTaTbi OCBeLLaOT pa3Hoobpasune nepeBogoB OAHOMO M TOTO e TeKCTa pasnuyHbIMKU NepeBoaym-
kamu. BHMMaHWe aBTOPOB CKOHLIEHTPUPOBAHO Ha Pa3HOBUAHOCTSX TUTEpaTYPHbIX CTUMEN: OT KOPOTKUX pUdM, anutaduii,

anurpamMmm Ao couuanbHO HarnpaBlieHHbIX TEM.

KntoueBble croBa: caTvpa, capkasm, MPOHUs, NapafoKc, anurpamMma, anuTadusi, oMooHbI, oMorpadbl.

Semenko L.V., Teleky M.M. LEXICAL AND STYLISTIC ANALYSIS OF ENGLISH EPITAPHS AND EPIGRAMS
OF THEFIFTH CHAPTERIN THE BOOK “TOPSY TURVY WORLD” (“MERRY GLIMPSES OF THE GRAVEYARD”)

WITH THEIR UKRAINIAN TRANSLATION

The questions concerning the specific features of the translation of poetry on the basis of the fifth chapter “Merry
Glimpses of the Graveyard” of the book “Topsy Turvy World” are analyzed in the following article. The authors reveal the
diversity of translations of the same text by different translators. The authors’ attention is concentrated upon the variety of
literary styles: from the short rhymes, epitaphs, epigrams to socially aimed themes.
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Morality is simply the attitude we adopt towards
people we personally dislike.
Oscar Wilde “An Ideal Husband” [1, c. 100]

ITocTanoBka npodaemu. Crarts nepeadavae
BUSBIICHHS OCOOJIMBOCTEH aHIIOMOBHHX eIli-
Tadii, AKki Oynu HAMUCaHI B TYMOPUCTHYHOMY
XKaHpi, Ta IX MmepekiIaay yKpaiHChbKOI i pociid-
CHKOIO MOBaMH.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiZKeHb | myOsikamii.
VY nonepenHix CTarTsax OyiaM pO3MIAHYTI KiHOYI
nepcoHaxi kHuru «Csit HaBuBopi™» (“Topsy —
Torvy World”) Ta xapakrepni o0pasu [iTeit
y TBopax Xinep bemnok (Hillarie Belloc).

ITocraHoBKka 3aBIaHHsl TIoNsrajga B IIPOBe-
JICHHI aHaJIi3y 3MicTy emitadiii Ta emirpam, y BUsB-
JIEHH1 CKJI/IOBUX YaCTHH CTBOPEHHS B KajaMOypax
TYMOPHCTHUYHOTO €(PEKTY, a TAKOXK Y CIIpOO1 TOMOT -
TUCh MAaKCUMAJIbHOTO HAOIMKEHHS JIOBUILHOTO
NepeKyIaay OpHUTiHATY YKPATHCHKOIO MOBOIO.

OCHOBHUM METOJIOM JOCIIKEHHSI OYB METOT
MTOPIBHSJILHOTO aHAII3Y.

Buxiiax 0CHOBHOro marepiaJry 10C/IiIsKeHHsl.
JIkepesiom aHajizy CTarTi € I ITHH PO3ALT KHUTH
«CBIT HaBHBOPIT», a caMe YaCTHHA IIiJi HA3BOIO
«Beceni mormsamum Ha kmamoBume»  (“Merry
Glimpses of the Graveyard”). Yxe B camiii Ha3Bi
O3y MICTUTBCS HOHCEHC, OCKUIBKH JIy’Ke
BXXKO YSBUTH JIIONEH, fKi, 3raJyloud Mpo Kia-
JIOBHUIIE, YCMIXalOThCs, OTPUMYIOTh IO3UTHBHI
emo1iii a0o Becesio MpOBOIATH TaM CBIi yac.

[IpoTe aBTOp KHUTH 3 TYMOPOM IOCTaBUBCS
70 BUCBITJICHHSI [IbOTO MHUTAHHS Ta MPUBEPHYB
Hally yBary [0 MiANKUCIB Ha IaM’ SITHUKaX
1 MOTHJIax, Ha SKi MOXKHA TaM MOUBUTHUCH, TIPO-
YUTATH U TIOPIBHSTH.

JlocmipkeHnit  Matepian  I'SITOTO  PO3ZILUTY
kHUTH «CBIT HaBUBOpPIT» OyB pO3IUIEHUNM Ha
TaKl MTyHKTH:

— emitadii Ta emirpaMd Ha 4YecThb BIJOMHUX
1 BU3HAYHMX JIIOACH (TIOETIB, XyJOKHUKIB, KOM-
MTO3UTOPIB, MISIYIB MUCTEITB TOIIIO);

— emitadii Ta emirpamu, sKi OyJy HamucaHi
PO MOJPY>KHI MapH.
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Hacamnepen HeoOxigHO po3iOpaTHCh,
Take emitadis i emnirpama.

Emitadis (Bim rpeu. epitaphios — «Han-
rpOoOHMIT» ) — 1€ KOPOTKHUI TEKCT HA YECTh TOMEp-
JIOTO, 110 HAMMCAaHWW Ha HaArpoOHiH muTi [2].
Enirpama (Big TpelL. epigramma — «HaIMC») — 11e
JKaHp CAaTHPHYHOI moesii _MOUIKYJILHOTO 3MicTy
3 HECIO/IIBaHOI0, TPA/IallifHO 3aBEPILICHOI0 KiH-
IBKOIO (mTyaHTOM) [2].

3maeThes, MO 11l KAHPU BIPIIOBAHUX TBOPIB
Pi3HI, POTE ITiJT Yac IMOAATBIIOr0 03HAHOMIICHHS
3 HUMH 3 SICOBY€ETHCS, 110 BOHU CIIOPITHEHI Ta
MaroTh 0araro CIijIbHOTO.

PosnounemMo mociaipKeHHS 3 AEIKUX €lli-
Taiii, sIK1 BUKJIUKAIOTh IEBHUM iHTEepec. OaHi€r0
3 Takux € «Emitadis camomy co6i» (“Epitaph for
himself”), sxy 3a >XUTTS 3aMOBHB COOl aHTJIIN-
cekuii moet 1 apamarypr xon et (John Gay,
1685-1732 pp.), aBTOop OaiioK, MiCEHb, MACTO-
paneit i komenii. L{sg enmitadist ckiagaeThes auIe
3 IBOX, MPOTE JOCUTh KPACHOMOBHHUX PEUYCHb:

Life is jest, and all things show it,
I thought so once,
But now I know it [3, c. 190].

V pociiicekomy nepekiani C. Mapiaka BoHa
3BYYHTb TaK:

Kakas mryTka Hama »u3Hb 36MHas,
Tak pasblle qymal s, TeHepb s 3TO 3HAKO
[4, c. 141].

[{ikaBo, M0 IHIIWI MOET, KW MTPOYHUTAB IO
enitadiro, JaB Ha HET BIAMOBIAL 1 HAMKCaB CBIi
BapianT. Hum 6yB Anekcanap Iloyn (Alexander
Pope, 1688-1744 pp.) — aHDICHKHIA TOET
XVIII cT., oiuH 13 HaWB1IOMIIIUX TPEICTABHUKIB
OpUTAHCHKOTO KIJIACHUIIU3MY.

EPITAPH ON JOHN GAY
Well, then, poor G lies under ground!
So there’s an end of honest Jack.
So little justice here he found,
“Tis ten to one he’ll ne’er come back”
[3, c. 190].
[Iponionyemo Takuii ii nepexiaz:
O, 6iguuii J[>xoHE, BiH CIIOUMBAE
M1 3€MIIEIO;
[TimroB Bix Hac TH, yecHui J[>xoHe,
Tu maso mpaBay Ha 3eMITi 3HAKUIIOB,
Ta Moxy 51 mTOOUTUCH 00 3aKia,
He nosepnenics tu Ha3az!

110

Inma emirpama  HamucaHa  Cy4aCHOMY
TTOETOBI:
THE MODERN POET

.. Two things only can obscure Poet’s fame —
Alove of beauty or a sense of shame [3, c. 217].
Y  OBUIBHOMY TIEpeKIaji YKpaiHCHKOIO
MoBoto (nepekiag Haut — . C., M. T') 11e 3By4HTb
TaK:

3aTpMapuTH Cy4acHOTO MOETa CIIaBy

JIUIIE JIB1 pedl MOXYTh — JIFOOOB Kpacu abo
BEJIMKUI COPOM.

B emirpami «KuBomy aBTopoBi» (“To a living
author”) modyTTs raHbOM B TUIAariaTopa BiJCYTHE:

Your comedy I’ve read, my friend,

And liked the half you pilfered best,

Be sure the piece you yet may mend —

Take courage, man, and steal the rest (4non.)
[3, c. 210].

V wiit enirpami aBTopa, sIKMi mobakaB 3aJu-
IIUTUCh AaHOHIMHUM, yCi CBOI TOETUYHI JOPOOKH
nianucywodn Anon. (CKOpOYCHHS BiT Anonim),
TPONOHYETECS IIAriaToOpy «IepUIO] YaCTHHI
MIEBHOT KOMEIii «TIO3MYUTH» TAKOXK 11 pernTy.

VY nepekiasi yKpaiHChbKOIO MOBOIO (TIEpEKIaa
Hami — /. C., M. T') us enirpama 3By4uTh TaK:

[TiB Bammoi komenii, miit apyxe,

51 mpounTas, crogo0anach YaCcTHHa,
Ky Bu necw crincanm,

Ta xoueTncst cnutatu Bac:

«Yomy He BKpacTH i Ipyry
TMOIOBHHY Bpa3?»

Tekcr iHIIOI emirpaMH TaKOX CTOCYEThCS

MoOpali, 30KpeMa, B OLliHIlI TBOPYOCTI MOETIB:
Sir, I admit your general rule
That every poet is a fool,
But you yourself may serve to show it
That every fool is not a poet (Mathew Prior)
[3, c. 223].

VY pociiicekomy nepexiani C. Mapiaka BoHa

3BYYHTH TaK:
«[Toa3ms mIynay», — B Cy»K/I€HHN TaKOM
EcTh cBOIt pe3oH, HO He 3a0y1b TIPH ATOM,
Yto He BCcera aypaK poxKIaeTCs MOITOM, —
OH MOXeT OBITh U TPOCTO I[ypaKOM' [4 c.76]

Cepen HIIUX TEKCTIB MPO BiIOMUX 1 3HaMe-
HUTHX 0Ci0 y po3aim «Beceni monisiay Ha Kiia-
JIOBHILIE)» MPUBEPTAIOTH yBary emitadii gisyam
MHUCTELTB, 30KpeMa XyJIOKHUKAM 1 KOMIIO3H-
TopaM. HaBenemo neski 3 HUX.

When Sir Joshua Reynolds died

All nature was degraded;

The King dropped a tear into the Queen’s ear
And all his Pictures faded (William Blake)
[3,c.192].

VY nepexiaji yKpaiHChKOIO MOBOIO (TIEpeKIIay

Hamt — /. C., M. T') us enitadist 3By4uTh TaK:
Konn nomep Jlxomrya PeitHomnbac, npupona
BCs 31B’s1a,
Koposnpe nposuB cibo3y, 1mo B Byxo Kopo-
JeBl BHania.

EdexT Big BTpatu mpu 1IbOMY MiIKpPECITIO-
€THCA TIMEPOOIIOI0 npupoda 8cs 3i6’sana, a Kap-
munu, tioco neuzaxci 30nionu. Cep Jxorrya
Peitnonbac (1723—-1794 pp.), BimoMuil aHDITi-
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ChKUU XYIOXKHUK 1 MOPTPETUCT, OyB MEpIIUM
npesuaeHToM KoponiBebkoi Akamemii  muc-
TeuTB. Moro KapTuHU € BCECBITHHO BIJOMHMH,
TOMY CMEpTh XYIOKHHMKA CTalla BEJIUKOIO
BTPATOIO ISl MHUCTEITBa, came Tomy «Kopons
NpONUE CILLO3YY.

Ha BlILMlHy Bin [Ixomrya PeitHonbaca mop-
TpeTHCT 13 Bipma «XyIIO)KHI/IK MOPTPETUCT
(“A portrait painter”), sIKMil TakoX HaJie)KaB JI0
KopomniBcbkoi Akazemii MUCTEUTB, HE 3MIT KO-
HOTO pa3y JOBECTH Yy CBOIX MOPTPETaX CXOXKICTh
13 HUM X04a O OJTHOTO 3 HOTO IBAIIISITH CHUHIB:

Good Mr. Fortune, A. R. A.
Rejoiced in twenty sons

But even there he failed, they say,
To get a likeness once

(G. Rostrevor Hamzlton) [3, c. 220].

VY oBUIBHOMY TIEpEeKIIajii POCIICHKOI0 MOBOIO
(nepexnan Ham — [. C., M. T') 11e 3By4HTh TaK:

B cBoux moprperax, kak HU Ouics,
JloOuThCs CXOACTBA OH HE CMOT,
Ero netepmu yremmn 6or,

Ho B HUX OH cXOJCTBa HE JOOUIICS.

VYKpaiHCHKOIO MOBOKO HaMU TMPOTOHYETHCS
TaKUH MEPEeKIaL:

Xynoxnuk K. A. M. M.

TOBTOPUB ceOC y ABAALSITH CBOIX CHHAX,
ajie y HUX BiH HE CIIPOMIrcst

JTOCSITHYTH ITO/II0HOTO X04 pa3.

Cnpobyemo ni3HAaTHUCh, K Take MOIJIO CTa-
THCH 13 opTpeTucToM KopomiBcrkoi Akamemii
MucTenTB BenukoOpuTanii, ajpke BCiM BiZIOMO,
o Hesgapam TaM He micie. [Tournemo 3 Toro,
o0 1€ TEeKCT MO)KHa BBaXKaTH 3arajJkoBUM
MPUKIQJOM Y JOCIDKYBaHid KHU31. Bimmo-
BiZIHO, TIOCTA€ MHUTAHHA: A CKUIBKH MarepiB
3a3HAYEHMX JBAIATH CHHIB XHIH 0aTbKO-TTOp-
TPETUCT «OILIACIMBUB» CTAaTH MaTepsiMu?»
A caM 3romoM HaBIThb IMEH LUX KIHOK HE 3Mir
NpUrajaTy Ta i3 CHHaMU He 3yMiB po3iopaTucs!
Onue 3p03yM1J10 HaBITh TaKUW €(EKTHHUI CTU-
TMICTUYHUH 3aci0, K r1nep60na HE BUTPHMYE
i€ KUTBKOCTI NiT€H 1 He AacTh 3MOTY HaBiTh
YSBHUTH, Ha KOTO 3 0AaThKiB CX0X1 CHHH, KOJTHOTO
3 SIKUX TIOPTPETHCT-KTAaTyCh» HE CIPOMIrcs
300pa3uTH y CBOIX MOPTPETax, OCKIJIbKM BiH HE
pO3ITi3HABaB Hi iMEH, Hi 30BHIIIHBOTO BHIIISTY
CBOIX [JITEMN.

OTxe, y HaBeJIeHOMY TBOp1 HECTIPOMOKHICTh
xynokauka KopomiBcbkoi AkameMii MHCTENTB
BenmukoOpuranii momsirae He 'y BiJICYyTHOCTI
TaJIaHTy, a B HOT0 MOPAJIbHIN IMOBEIIHIII.

Cepen IHIIUX TMOCTUYHHMX emTadid po3airy
«Becerni morAaM Ha KIa[0BUILE) TIPUBEPTAIOTH
yBary Ti, y SKHX 11€ThCS MPO MOAPYXKHI Mapu.
Po3rn>1HeMo NesKi 3 HUX.

AN EPIGRAPH — EPITAPH

FOR HIS WIFE

Here lies my wife,

Here let her lie!

Now she’s at rest

And so am I (John Dryden) [3, c. 190].

VY nepexnani yKpaiHChbKOIO MOBOIO (TIepeKiIaj

Hami — [. C., M. T') us enitadis 3By4UTh TaK:
TyT neXUTH MOsI IPYKHHA,
Xaii co0l JIeKUTB.
Tenep BOHA TyT CIIOYMUBAE
I MeHi mae MOXUTH.
Psaaxu cami 3a cebe KaKyThb MPO CTOCYHKHU
i€l mapu.
This spot is the sweetest I’ve seen in my life.
For it raises my flowers and covers my wife
(Anon.) 3, c. 192].

VYKpaiHChKOIO MOBOIO HaMU MPOMOHYETHCS

TaKU MepeKIa:
Ile miciie HalKpaIe i3 THX,
10 51 0AYMB Y KUTTI,
BoHo »XHUBUTH OcamKeH] MHOIO KBITH,
Il{o yKpHBAIOTH APYKUHY B 3CMII.

Ha Bl,[[MlHy BiJl YOJOBIKA B MOMNCPEIHIN eli-
Tadii, AKMA pajie, MO MCIs CMEPTI APY)KHHH BiH
OTpUMaB CBOOOJTY, TYT MM OaYUMO YOJIOBIKA, KU
CTpaXkJa€ BiJl BTpaTH APY>KUHU, PETYIIIPHO HaBITy-
€THC J10 11 MOTHJIN, TOTIISIAAE 3a BUCAKEHUMH TaM
KBiTaMH, TIOJIMBAE 1X MIOpa3y BOMOIO Ta, SIK BUIHO
3 rinepOomiyHOi MeTadopH, MPOIMBAE TaK Oararo
cii3 (they raise his flowers), 10 BOHH TOCTIHHO
MATPUMYIOTh BOJIOTICTH 3€MJIl i MPUHECEHI HUM
OyKeTH, a Moca/HKeH1 KBITH HE B’ SIHYTh.

ko po3nsiHyTa emitadis 300paxye 1ro01s-
YOro YOJIOBIKa, SIKUW YyTPAaTUB CBOIO JIPYKHHY,
TO B 1HIIHK emiTadii, TEKCT SIKOi CKIATAEThCS 3
JIBOX PSAJNKIB, Yy JIaKOHIYHIN (opmi momaeTbes
o0pa3 mo0nsauoi, BipHOI OPYKHUHHU, SIKA CTPAXK-
Jlana Mmicisi CMEPTI CBOTO YOJIOBiKa Ta MPOCTO HE
3MOIJIA KUTH 0€3 HBOTO:

ON THE DEATH OF SIR ALBERT
AND HIS WIFE
He first deceased — she, for a little try’d
To live without him, liked it not and dy’d
(Henry Wotton) (3, c. 183].
[epeknan wiei enitadii MPOMOHYEMO TaKHiA:
Bin nepmum Binnas bory nymry,
BOHA IIIE TPOXU TOXKHJIA,
I Hezabapom BCITi 32 HUM MIIILIA.

CyTTeBO cepen 1HIIMX BUPIZHAETHCS eIli-
Tadis, sIKa € CTOPIHKOIO JKUTTS MPOCTOi, O1THOT,
yKpal CTOMJICHOI MOCTIHHUMH XaTHIMH CIIpa-
BaMH JIOMOTOCIIOJIapKH, sKa CBITYy OUIOrO HE
Oaumia 3a HECKIHYCHHUMU I[OMaI_HHiMI/I Typ60—
Tamu. LI KiHII MOXKYTB CIiBIYBaTH BCI XKIHKH
TakKoi X JOJi, a TAKOX Ti1 YOJOBIKH, SIKI BMIIOTh
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1 MOXYTh 3pO3YMITH KIHOUY IYyIIy Ta OIHCATH
Mo10H1 XKiHOY1 MPoOIeMH, HE BIAIOYHCH 0 0CO-
ONMMBUX CTUJIICTUYHUX 3aCO01B:

ON A TIRED HOUSEWIFE

Here lies a poor woman

Who was always tired,

She lived in a house

Where help was not tried,

Her last words on earth were

“Dear friends, I am going

To where, there’s no cooking,

Or washing, or sowing

For everything there is

Exact to my wishes.

I’ll be where loud anthems

will always be ringing

But having no voice

I’1l be quit of the singing.

Don’t mourn for me,

Don’t mourn for me never.

I am going to do nothing

For ever and ever” (4non) [3, c. 181].

VY nepekiaji yKpaiHChbKOIO MOBOIO (TIEpEKIa

Hami — 1. C., M. T') us enitadis 3By4UTh TaK:

TyT nexxuthb OiHA KIHKA,

SIky 3momwuiia BToMa.

Bowna xuna y OyauHky,

Jle momiv HeBioMa.

OcranHiMm, 110 BOHA CKa3aja

3a JKUTTS Ha Il 3eMIIi,

Bynu cnosa: «JI100i1 apysi,

sl BIATPABIISIOCS TYJIH,

[le He inaTh 110 TpHU pa3u —

TaM I[bOTO HE 3HAIOTh, OTXKE,

Hewma notpedu nocyn MutH,

A 1me He Tpeba npacyBary,

[Iparu, muTH, Bce MpuOUpaTH.

Tam, Kyau s Ty, BCe TaK, sK 51 Oaxaro,

51 Oyny Tam, Jie roJ0CH MOJIUTOB

3apxau OymyTh 3BydYaTH,

51 rosocy He Maro, TOX Oyay

Jlumie ciyxatu 1 BiJIMOYMBATH.

He nutaure 3a mHoOO Tenep,

He TyxiTh HiKOMIH,
Tenep He Oyay s poOUTH
Hikonu HIYOr0, HIYOTOY.

Ils emitadis Bapra TOro, moO Hajx HEO
MTOMIPKYyBaJIM, OCKUJIBKM BOHA € KPUKOM AYII Ta
HAJICKHUTH JI0 TUX, IO TPUMYIIYIOTh HAC 3aMHC-
JUTHACh HAJ CEHCOM KHUTTS W CAMOKPUTHYHO
IIOJIMBUTHCH Ha ce0e.

BucHOBKH 3 TpOBeIEeHOro 0C/iAKEeHHS.
VY 30ipii TYMOPUCTHYHUX TBOPIB PI3HUX JKAHPIB
Ha 0COONMBY yBary 3aciyroBye po3ain «Becemi
MOIVISIAM Ha KJIaJOBHIIE», A€ HaBiTh emitadii
MOJAIOTBCS 3 TYMOPOM, NpH IbOMY 3raJlaHui
PO3MLT CIIOHYKa€ 3aMHUCIUTHCh HaJl CEHCOM
KUTTs. HaliO11b 111 11IKaBUMU BUSIBUIIIKCH emiTadii
MOAPYXKHIX Tap i3 HATSIKOM Ha iXHI CTOCYHKH 3a
KHUTTS, a TaKoK emitadii AesKUX 3HAMEHUTO-
CTeH, sIKI MOXXYTh BHKJIMKATH YCMIIIKY, CIIPHii-
MaTHUCh IpOHIYHO, HaBITh BHOCHTH 3araJKOBiCTh,
SK, HAPUKIIAJ, B emitadii XyaoKHUKa-IOpTpe-
tucta Kopomnischkoi Akagemii muctents Benu-
K06pI/ITaH11 ne He Oyio micus OIIOCEPEIKOBAHUM
MUTISIM, 1 SKHIICh HEBJlaXa HE CIPOMIrcs Bif-
TBOPUTU TOPTPETH CBOIX CHHIB HE 4epe3 Bil-
CYTHICTH TaJIaHTY, a Yepe3 CBOIO aMOPaJIbHICTb,
OyIy4u rope-TaTkoM, sSIKHid He TIaM’sITaB Hi iIMEH,
Hi 00JIMY CBOiX CHHIB 1 IXHIX MaTepiB.

Yci  posmsHyTi  emitadii  penpe3eHTOBaHi
B HAaOMIKEHHI [0 TIOCTHYHOTO OpHWTIHATY B
HepeKJIam YKpaiHCBKOI0 MOBOKO. CyTTEBY poOIb
y CHpI/II/IHﬂTTl emitadiii Bigirparorh kaaamOypu,
K1 6a3yl0ThCs Ha oOMOQOHIi Ta oMorpadii.
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